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Nr. 37

Marschall Pétain, Mitglied des
französischen Obersten Kriegsrates, der
höchste französische Offizier, der je
schweizerischen Manövern folgte, bei der
Begrüßung eines höheren Schiedsrichters
bei der Leichten Brigade 1. Rechts hinter
ihm Oberst Vauthier, Stabschef des Mar-
schalls, in der Mitte Oberst Charrière,
Kommandant der Leichten Brigade 1.
Pétain drückt die Hand von Oberstleut-
nant von Wattenwil.

Poar /a première /off, «n marécWd de
France assiste à der mancenvres de /'ar-
mée s«isse. On voit ici 3/. /e marécp#/ Pé-
tain serrant /a main d« /t.-co/one/ von
IFaftenwi/. zl /'arrière-p/an: /e co/one/
VawtWer, cPe/ de /'F.-A/. d# marécPa/ ei
/e co/one/ Carrière de Severjy. Marschall Pétain betrachtet den Vorbeimarsch einer Schwadron

der Leichten Brigade 1. Mit soldatischer Genauigkeit beobachtet Marschall
Pétain alle Einzelheiten der Bewaffnung und Ausrüstung unserer Trup-
pen, um so ein umfassendes Bild von unserer Armee zu gewinnen.
Hinter Pétain sein Stabschef Oberst Vauthier und Oberstdivisionär Borel,
der dem Marschall als Begleitoffizier während der Manöver zugeteilt war.

Aforwiewr /e marécha/ Pétain regarde dé/î/er #n escadron de /a brigade
/égère. Derrière /ai je tiennent son cfee/ d'£.-Af., /e co/one/ FaafWer et
/e co/one/ di-o. Pore/ gai /'accompagna darant to«fes /ej manceavres.

Schwere Maschinengewehre des Genfer Batail-
Ions 10 bei der Abwehr eines Angriffs der Flie-
ger der blauen Partei.

Afitrai/Zeases d# Z>at. 70 (Genève) en position de

tir contre /es avions d# parti We#.
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Zum erstenmal fanden die nach der neuen Truppenordnung aufgestellten motorisierten
leichten Maschinengewehrkompagnien der Radfahrerbataillone an den Manövern der
1. Division Verwendung. Bild : Automobil einer motorisierten LMG-Kompagnie mit schuß-
bereitem LMG gegen Fliegerangriffe auf dem Vormarsch.

Po«r /a première /ois des tro«pes /égères motorisées prennent part a#x manceavres.
Koici «ne a«tomoW7e d# cp. motorisée de P. AL avec sa pièce prête a# tir contre avion.

Oberstkorpskommandant Guisan, Kommandant des
I. Armeekorps, orientiert vor Uebungsbeginn auf Mont Pélérin ober-
halb Vevey die fremden Offiziere über die Manöveranlage.

zl# Mont-Pé/érin s#r Veve^. Le co/one/ cdt. de corps G«isan oriente
/es o//îciers étrangers s#r /a sit«ation tactiçae des mance«vres.

Einschlag einer feindlichen Granate in der Feuerlinie der roten
Partei. Die Wirkung der Artillerie wird an den Manövern
jeweils durch Petarden markiert, die von Schiedsrichtern von
Hand an jene Stellen geworfen werden, die zur Zeit unter
Artilleriefeuer liegen.
Un o/>«s éc/ate dans /es /ignes de /e« d# parti roage. Un o/>as...
foire, en vérité «n pétard a été /ancé par «n arbitre po«r in-
di^aer aax mifr«i//e#rs #a'i/s sont so#s /e /e« adverse.

Rechts:
Zwei andere hohe fremde Offiziere: Generalmajor Brennan,
Generalstabschef der irischen Armee (rechts), im Gespräch
mit einem italienischen Offizier.

0//iciers étrangers. Le généra/-major Prennan, c/?e/ de /'£.-
AL de /'armée ir/andaise (à droite), en conversation avec #n
o//zcier ita/ien. »

' 'Unten:
Die «Leichten» und die «Schweren». Ein gut getarnter Trans-
porteamion der Leichten Brigade 1 überholt die Maultier-
kolonne der Gebirgsmitrailleurkompagnie IV/88 (Wallis).
zlrmes «/égères> et armes «r/oardes.». £/n camion camo#//é de
/a brigade /égère 7 rattrape «ne co/onne de m«/ets de /a cp.
mitr. de mont. 7V7<?<? (Va/ais).
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